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Ю.А. Тихомирова 
 
АВТОРСКАЯ ОНТОЛОГИЯ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ 
ЧЕРЕЗ ВРЕМЯ И ПРОСТРАНСТВО: ПЕРЕВЕСТИ,  
НЕ ПОТЕРЯВ 
 
 
В статье рассматриваются проблемы воссоздания пространственно-
временных характеристик поэтического текста при переводе на иностранный 
язык; их трансформации анализируются в контексте индивидуальной художе-
ственно-эстетической позиции автора-переводчика. Особое внимание уделя-
ется попыткам воссоздания в переводе ритма поэтического произведения как 
одного из основных средств организации его пространственно-временной 
структуры, как категории смыслообразования. Материалом для анализа по-
служили англоязычные переводы стихотворения А.С. Пушкина «Брожу ли я 
вдоль улиц шумных…» (1829). 
Ключевые слова: поэтический перевод, рецепция русской литературы в англоя-
зычной культуре, пространство и время, ритм поэтического произведения, 
А.С. Пушкин. 

 
 

опрос о разграничении пространственно-временных ис-
кусств, способах реализации пространственно-временной 

структуры в различных типах искусства уже много десятилетий яв-
ляется одним из важнейших в эстетике, философии и искусствове-
дении1. Важной вехой в постановке и изучении вопроса стал сбор-
ник научных статей по проблемам синестезии искусств «Ритм, про-
странство и время в литературе и искусстве» [1], в котором разраба-
тывается комплексный подход к исследованию указанных эстетиче-
ских категорий. Их понимание базируется на универсальности худо-
жественного восприятия как с «технической» точки зрения (в основе 
лежит связь органов чувств, явление синестезии), так и с философ-
ских позиций, с точки зрения того, что различные виды искусств опе-

                                                 
1 Об этом см., напр.: Space and Time in Language and Literature [2].  

В
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